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Պրոֆեսոր Կարապետ Մ ե լիք-Օհանջան յանը մեր ճանաչված, վաստակ ա-
վոԼ գիտնականներից է, դասական հայագիտության ու արևելագիտության 
նշանավոր դեմքեր՝ Կոստ ան յան ի և Կրիմսկու, Ն. Ադռնցի և Վես ել ո վսկ ո ւՒ 

Մ• Արեդյանի և Մարկվարտի արժան ա֊ 
վոր սանն ու հետևորդր, նրանց գիտա-
կան լավագույն ավանդների տարածողն 
ու շարունակողը մեր օրերում, միջին և 
կրտսեր սերնդի ժամանակակից հայա-
գետներից ու գրականագետներից շա-
տերի անփոփոխ ուսուցիչն ու խորհըր֊ 
դա տուն t 

Կարապետ Մելիք-Օհանջանյանը 
ծնվել է и եղրոլ շրջանի Կալեր գյուղում, 
1893 թ> փետրվարի 20֊ին (ն. տ. մար-
տի 4-ին)։ Նրանց ընտանիքը բազման-
դամ էր։ Հոր միջոցները չեն ներել զա-
վակն երին քաղաքում կրթություն տ ա - < 
լու, ուստի և այդ գործը սիրահոժար իր 
վրա է վերցրել նրա հորեղբայրը՝ Փար֊ 
սագան Կարապետի Մելիք-Օհանջան -
յանը։ 

Իր ն ախն ական կրթությունը Կ- Մ ե լի ք֊Օ հան ջան յանը ստացել է հորեղբոր 
հարկի տակ՝ Գանձակ քաղաքում։ Սա հաճախել է նախ քաղաքի մասնավոր 
դպրոցներից մեկը, ապա՝ տեղի Տղայոց գիմնազիան։ 1903—1904 ուսումնա-
կան տարում հորեղբոր գործադրած համառ ջանքերի շնորհիվ պատանի Կարա-
պետը ընդունվում է Մ пи կվայի համբավավոր Լազարյան ճեմ արանը: 1911 թ-
ավարտելով ճեմարանի դասարանական բաժինը, նա անցնում է նույն դպրոցի 
արևելագիտական մասնագիտական դասարանները։ 

Լազարյան ճեմարան ի դասարաններում նրա սիրած դաս ատոլներից է 
եղել գրականագետ Կարապետ Կուսիկյանը՝ Խաչատուր Աբովյանին նվ/ւրված՝ 
«Հանճարեղ սիրտ» խորագրով հայտնի հողվածի հեղինակը, որի ներշնչմամթ 
էլ նա սկսում է սիրել մայրենի լեզուն ու գրականությունը և որոշում նվիրվել 
հայագիտական առարկաների ուսումնասիրությանը։ ճեմարանի մասնագիտա-
կան լս ար անն երում Մելիք-Օհ ան՛ջան յանի ուս ուց իչ-դաս ախ ոսնեին են եղել 
անվանի հայագետ Կարապետ Կոստ ան յանը, հայտնի արևե լագետ - ակադեմի — 
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կոսներ՝ Կրի մ սկին ու Կորշը, Ալեքսեյ Վեսելովսկին ու Գորդլեվսկին, որոնցից 
շատ բան է ստացել ու յուրացրել նա։ 

Նույն Լա։/արյան ճեմարանում Մելիք֊Օհանջանյանի հասակակից ու ավադ, 
Հայ և այլազգի ընկերներն ու. ծանոթներն են եղել հետագայում նշանավոր 
Հեղափոխական գործիչներ Ալեքսանդր Մյասնիկյանը, Հայկ Հովսեփյանը, 
՛Փանյանը, Կոլրսելը, անվանի գրողներ, քննագատներ ու բանասերներ Վահան 
Տերյանը, Պոզոս Մակինցյանը, Ցոլակ Խանզադյանը, Հովսեփ Կուսիկ յանը, 
համբավավոր արևելագետներ Ստարիկովն ու Բաբանովը, մաթեմատիկոս 
Մ են 7 ովը և ուրիշներ, որոնց հետ իր ոաանողական տարիներին շփման մեջ է 
եղել նաг 

1914 թ. Լա զար յան ճեմարանի լս արանների պրոֆեսորական խորհուրդր 
որոշում է ընդունում Մելիք֊Օհանջանյանի ն, իբրև շնորհունակ և գերազանցիկ 
ուս ան ողի , գործոլղել Գերմ անի ա՝ գերմաներենի գիտելիքները խորացնելու և 
պրոֆեսոր Են զեն ի մոտ սանսկրիտ սովորելու նպատակով։ Նույն թվականին 
գալով Բեռլին, նա տեղավորվում է այնտեղ գտնվող Ավետիք Րսահակյանի 
բնակարանում, ընկերական ու բարեկամական ամեն ամ ոտ կապերով կապվում 
բանաստեղծի հետ և մնում է նրա բնակարանում մինչև վերջինիս Ժնև տեղա -
յփ ոխվելը ։ 

1915 թ. Մ ելի ք֊Օ հան ջան յանը Բեռլինու մ ուսանող, հետագայում ական ա֊ 
վոր հեղափոխական, Հովսեփ էազյանի միջոցով մոտիկից ծանոթանում է 
աշխարհահռչակ հայագետ Յոզեֆ Մարկվարտի հետ և նրա միջնորդությամբ 
թույլտվություն ՛է ստանում որպես ազատ ունկնդիր հաճախելու Բեռլին ի 
համալսարանը, ուր նա սկսում է դաս ախոսությունն եր Iйել իրեն հետա-
քըրքրռղ մի շարք կարևոր առարկաներից (հայերէն, ավեստա, պարսկերեն, 
զազա ֊քրդերեն, իրանական էպոս, էգեյան կուլտուրա, Հռոմեական կայսրու-
թյան պատմություն, ասորական գրականություն, հին հոմնարեն, բյուգանդա-
կան հունարեն), որոնք կարդում էին այնպիսի նշանավոր մասնագետներ, ինչ-
պիսիք էին պրոֆեսորներ Մարկվարտը, էղվաբդ Մայերը, Ջախաուն, Շմիդտը 
յԼլ ուրիշներ։ 

Բե ռլինում նա մտերմանում է հատկապես պրոֆեսոր Մ արկվարտ ի հետ, 
վերջինի и ց անկությամբ շաբ աթակ uAi երկու անգամ լինում նրա տ՛ա՛ն լւ, օգՕնում 
իր սիրելի ուսուցչին հայկ ական ր արբաոները հետազոտելու գործում, գրաբար 
բնագրերի հետ համեմատում մեր մատենագիրներից նրա կատարած թարգմա-
նությունն եր ըւ 

1920 թ• Կ. Մելիք-Օհանջանյանը զա/ի и է երևան և աշխատանքի անցնում 
չոեղի Տղայոց գիմնազիայում։ Այստեղ էյ նա ծանոթանում է Եղիշե Չարենցին։ 
Վերջինիս հետ ունեցած իր հաճախակի հ սձն դի պ ո ւմն ե ր ի ժամանակ նւա շատ 
զրույցներ է ունենում հայ և եվրոպական գրականության հարցերի շուրջը, 
բ ս/ն ա и տ ե ղծի խնդրանոք նրա համար բառացի թարգմանում է մի շարք հատ -
.վածներ գերմանական պոեզիայից։ 

Հայաստանում խորհրդային կարգերի հաստատումից հետո, 1920 թ. դեկ-
տեմբեր ամսին, Կ. Ս ելիք-Օհանջանյանը, Բեռլինի իր երբեմնի մտերիմ ըն-
կերոջ՝ Հովսեփ էազյանի հր ավերով, տեղավորվում է վերջինիս գլխավորած 
Կարմիր բանակի քաղվարչությունում, իբրև այդ վարչության կուլտ ուր֊կըր-

յթական բաժնի վարիչ և ((Կարմիր բանակ» թերթի խմբագիր։ Նույն թվականին 
նա միաժամանակ սկսում է աշխատել նաև Հայաստանի ժողովրդական հա-
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մ ալս արանում՝ իբրև Լուսժողկոմի լիազոր ներկայացուցիչ Համալսարանի 
վարչության մեջ և իբրև հայ գրականության ու գերմաներենի դասախոս։ 

1921 թ. մայիսի 1-ից Մելիք-Օհանջանյանը Հայաստանի Լուսավորության 
•ժողովրդական կոմիսարիատի կողմից նշանակվում է Խորհրդային Հայաստա-
՛նի էջմի ածն ում գտնվող առաջին գիտական ինստիտուտի նախագահ։ 1922 թ. 
նորից Երևան փոխադրվելով Մ ելի ք-0 հան ջան յանը անցնում է մ անեավարժա -
կան-մեթոդական աշխատանքի և մինչև 1930 թ. գործում է տվյալ ասպարեզում՝ 
քինելով Երևանի պետ ական համալսարանի և մանկավարժական ինստիտուտի 
դասախոս, Մյասնիկյանի անվան միջնակարդ դպրոցի ուսմասվար և ուսուցիչ, 
Երքաղգավլուսբ աժվարի տեղակալ-սոց դասվար, արհլւււսգլխ վար չութ յան մեթո-
դական տեսուչ և այլն։ 

1930—1937 թթ. Կ. Մելիք-Օհանջանյանը զբաղվում է հիմնականում դի֊ 
հո ա-վարչական աշխատանքներով։ Մենք նրան տեսնում ենք նախ Հայաստանի 
Գիտությունների ինստիտուտի, ապա՝ Նյութական կուլտուրայի պատմության, 
Կուլտուրայի պատմության, Պատմության և գրականության ինստիտուտների 
գիտնական քարտուղարի կամ էլ հին գրականության ու ժողովրդական բանա-
հյուսության սեկտորների վարիչք։ պաշտոնում։ 

Իրեն հատուկ ե ռանգով ու խանդավառությամբ նա կազմակերպում է հա-
յագիտական Հիշյալ օջախների գիտական խորհոլրդների ու սեկտորների աշ-
խատանքները, հետևույք նրանց գործունեության ընթացքին, հոգատարությամբ 
ու սիրով զբաղվում երիտասարդ գիտական կադրերի պատրաստման գործով, 
գլխավորում ու ընթացք է տալիս խմբագրական և հրատարակչական աշխա-
տանքներին, կազմակերպում մի շարք արդյունավոր բանահյուս ակ ան գիտար-
շավներ։ 

1935 թ. Սովետական Հա յաստ անի Լուսժողկոմատին առընթեր գործող 
պետական գիտխորհուրդը, նկատի ունեն ալով Կ• Մելիք֊Օհանջանյանի գիտա-
կան ու մանկավարժական վաստակը, նրան շնորհում է գիտ ա-հետազոտ ական 
ինստիտուտների իսկական անդամի և պրոֆեսորի կոչում, իսկ 1962 թ. Հայ-
կական ՍՍՌ Գերագույն Սովետի հատուկ հրամանագրով նրան տրվում է գի-
տության վաստակավոր գործչի կոչում։ 

փ է 

Մինչև հիմա մենք խոսում էինք մեր հոբելյարի կյանքի այն դրվագների 
մասին, որոնք հիմնականում վերաբերում էին նրա ուսումնառությանը, ման-
կավարժական և գի տա ֊վարչական գործունեությանը։ Այժմ անդրադառնանք 
նրա բուն ստեղծագործական կենսագրությանը։ 

Կարապետ Մելիք-Օհանջանյանը իր գրակ ան ֊գիտական գործունեությունը 
սկսել է դեռևս ուսանողական նստարանից։ 1913 թ. հունվար ամսին նա հան-
դես է եկել հայոց գրերի գյուտի 1500-ամյակի և տպագրության 400-ամյակի 
առթիվ Մոսկվայի Լազարյան ճեմարանում կազմակերպված գիտական նստա-
շրջանում, կարդալով մի ընդարձակ զեկուցում՝ հայ տպագրության մասին՝։ 

1914 թ. պրոֆեսոր Կարապետ Կոստանյանի առաջարկությամբ Մելիք-
Օհանջանյանը գրել է մի հետազոտություն՝ «Մ ամ իկոն յաննե րի նախ արաբա -

1 Տե' и Սա. Թո լման յանի հաղորդագրությունը «Մշակսւմ а։ 
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կան տոհմը ըստ Փավստոսի Պատմության» թեմայով (ռուսերեն), որը արժա֊ 
նացել է Լա զար յան ճեմարանի մասնագիտական դասարանների պրոֆեսորա-
կան խորհրդի մրցանակին (4 ամսվա արտասահմանյան գործ՛ուղում և մեկա-
կան օրինակ նվեր՝ ճեմարանի բոլոր հրատարակություններից)։ Այս աշխա-
տության գլուխներից մեկը զեկուցվել է Կայսերական հնագիտական ընկերու-
թյան Մոսկվայի բաժանմունքի գիտական նիստում, որի հիման վրա էլ հեղի-
նակն ընտրվել է նույն ընկերության թղթակից ֊ան գամ2։ 

Շարունակելով գիտական գործունեությունը նաև իր կյանքի հետագա՛ 
բազմաթիվ տարիների ու տասնամյակների րնթացքում, հայագետը հրատ արա֊ 
կել է բանագիտական, աղբյուրագիտական, բնագրաբանական ու գրականա-
գիտական մի շարք աշխատություններ, զբաղվել է հայագիտության համար 
խոշոր արժեք ներկայացնող մի շարք կարևոր սկզբնաղբյուրների և ուսումնա-
սիրությունների թարգմանության շնորհակալ գործով։ Համառոտ ակի կանգ 
առնենք նրա այդ աշխատություններից առավել կարևորների վրա։ 

Այդպիսի գործերից է, նախ և առաջ, մեր հեղինակի՝ «Ֆ իր դո լսին և Իրանի 
վիպական մոտիվները «Շ ահ ֊ն ամ ե ում)) ու հայ մատենագրության մեջ» խորա-
գրով արևե լա գի տական֊հ այագիտական բնույթի ծավալուն (8 տպ. մամուլ^ 
ուսումնասիրությունը՝ լույս տեսած 1934 թ*։ Իր այս արժեքավոր հետազոտու-
թյան մեջ պրոֆեսոր Մելիք-Օհանջանյանը անհրաժեշտ չափով կանգ առնելով 
Ֆիրդուս ու ապրած ժամանակաշրջանի հասարակական ֊քաղաքական և գաղա-
փարական երևույթների վրա և խոսելով Ֆիրդուսու իբրև այդ ժամանակաշրջանի 
խոշորագույն բանաստեղծի ու քաղաքացու մասին, բացահայտում ու վեր է 
հանում ստեղծագործական այն եղանակները, որ գործադրել է նա Իրանի 
՛Լիպաշխարհը դյուցազներգելիս։ Գիտնականը հատկապես ծանրանում է Ֆիր-
դուսու և նրա հռչակավոր вՇ ահ ֊ն ամ եի» հայ իրականության մեջ ունեցած 
արձագանքների վրա։ Նա աղբյուրագիտական ֊բան աս իրակ ան մանրակրկիտ 
քննության է ենթարկում մինչ այդ հայագիտության և արևելագիտության մեք 
պա տշած լուսաբանություն չգտած այնպիսի կարևոր հարցեր, ինչպիսիք եհ 
(ГՇ ահ-նամեի» պահլավի գրավոր աղբյուրները հայ մատենագրության մեք, 
Ֆիրդուսու դյուցազներգած Իրանի առասպելական ու վիպական մոտիվները 
Ագաթանգեղոսի և Րուզանդի Պա տմոլթյունն եր ում։ Рան ասերը օրին ակներով 
ցույց է տալիս, թե ինչո ւ Իրանի վիպակ ան մոտիվներն ու «Շ ահ-նա մեն» սա-
կավ են թափանցել հայ մատենագրության մեջ և թե ինչպես դրանք, ընդհա-
կառակը, լավ ընդունելություն են գտել հայ ժողովյ։ղի լայն ն ե րքն ա խ ա վե րումէ 

րիտնականի կողմից տվյալ ուղղությամբ կատարված կարևոր եզրակա-
ցություններն ու ընդհանրացումները համառոաակի կարելի է ամփոփել հետև-
յալ հիմն ական դրույթների մեջ. 

ա) Հայերն ու պարսիկները, իբրև երկու հարևան ժողովուրդներ, իրենց՛ 
պատմական կյանքում ապրել են քաղաքական և կուլտուրական նմանակ պատ-
մական պրոցես, նրանք ական ատես են եղել պատմական այնպիսի իրադար-
ձությունների, որոնք իրենց կնիքն են դրել յուրաքանչյուր երկրի ու ժողովրդի 

2 Զեկուցման ընդարձակ ամփոփոսէը տե՛ս Ընկերության հանդեսում, 1915։ 
3 Տե и Հայաստանի Կուլտուրայի պատմության ինստիտուտի հրատարակած «Ֆիրդուսի» 

խորագրով գիտական ժողովածուն, նվիրված բանաստեղծի ծննդյան 1000- ամ յակին. Երևանք. 
1934, Էէ 1 — 116։ 



հետագա հազարամյա կյանքի պատմության վրա (քրիստոնեությունը՝ Հա յաս ֊ 
лп անում, զրադաշտականությունը՝ Իրանում)։ Այս հողի վրա էլ ահա, երկու 
Կողովուրդների ւԼիպական ստեղծագործության մեջ մենք դիտում ենք մի շարք 
ակնբախ նմանություններ։ 

ր) Ագաթանգեղոսի և Բ ո սլան ղի «Պատմությունների» մեջ առկա ակնարկ-
՜ները՝ հայ միջավայրում Իրանի առասպելների ու վեպերի զուգահեռների գո-
յության մասին, մեզանում (Ли/ ա ա մակ ա ն» իրադարձություններ դիտվելով 

„զննության լեն ենթարկվել համեմատական բանագիտության տեսանկյուն ով՛ 
գ) Իրանի վիպաշխարհը, որ դարեր շարունակ արհամարհվել ու հալա-

ծանքի է ենթարկվել հայ կղերի կողմից, որպես «փծուն և անճոռնի առասպելք», 
«անմիտ և անհանճար բանից հարմարանք», ((առասպելաց բարբաջմունքУ), 

Հյուրընկալվել ու գնահատվե լ է քաղաքական նախապաշարումներից աղա տ հա/ 
աշխատավոր գյուղացու խրճիթում, վերամշակվել ու ազգակցվել է մեր ժողո֊ 
վըրդական վեպի ամենից սիրված թառլան Ղավթի բանավոր պատումներին, 
•ծնունդ տալով «Ռոստոմ Զալի» և «րեժան֊Մենիժայի» բազմաթիվ հայկական 
բարբառախոս ուշագրավ նմանակներին ու տարբերակներին։ 

Վերոհիշյալ ուսումնասիրությունից երկու տարի անց, այն է՝ 1936 թ., 
Մելիք-Օհանջանյանը հրատարակում մի ուրիշ ընդարձակ բանագիտական 
աշխատություն՝ ((Լենինը հայ ֆոլկլորի մեջ» խորագրով՝՝։ Թեմա ունենալով 
սովետական Միության բազմազգ ժողովուրդների և գլխավորապես Սովետա-
կան Արևե լքի և Հյուսիսի ժողովուրդների ժամանակակից նորաստեղծ բանա-
հյուսությունը, գիտնականը բնութագրում է վերջինիս հիմն ական ժանրերը, 
բովանդակության ու ձևի առանձնահատկությունները, համեմատելով այն 

նույն այդ ժողովուրդների ավանդական բանահյուսության հետ։ Նա հատկա-
պես կանգ Հ- առնում սովետական բանահյուսության մեջ եղած լենինյան 
•ստեղծագործությունների վրա, բացահայտում դրանց գաղափարական և գե-
ղարվեստական հատկանիշները, հանգամանորեն խոսում «Լենին փաշա» հայ-
կական հայտնի հերոսական ասքի մասին։ Մելիք-Օհանջանյանը գտնում է, որ 
արդի բանահյուսությ՛ունը, մասնավորապես վիպական երգն ու «վեպը», որպես 
մ աս սաների բանավոր ստեղծա գործոլթյուն, ուշագրավ է նաև տ ե и ական առու-
մով, Նրա կարծիքով մեր օրերում առաջ եկած բանահյուսությունը, հատկապես 
նրա լենինյան ցիկլը, հնարավորություն է տալիս մեզ քայլ առ քայլ հետևելու 
վերջինիս ծագման՝ գոյացման և աստիճանական զարգացման փուլերին, ծա-
նոթանալ նրա կրած ազդեց ություններին, փոփոխություններին և ներկա դրու-
թյանը, նրա գոյացման կոնկրետ օրինակի վրա լուսաբանել ընդհանրապես 
վիպական ստեղծագործությունների ծագման ու աստիճանական զարգացման 
հարցերը։ Բանագետի ըմբռնմամբ սովետական բանահյուսությունը հետաքրր֊ 
.քրական ,է նաև իր ձևի և գեղարվեստական պատկերավորման միջոցների տե-
սակետից։ Այստեղ քննության արժանի է նաև հին ու նոր բանահյուսության 
միաձուլման ընթացքը, հին ձևի ու նոր բովանդակության համատեղման երե-
վույթը, հնի փոխակերպումը5։ Անհրաժեշտ է նկատի առնել և այն ճշմարտա-
ցի դիտոդոլթյու.ններր, որ կատարել է Մելիք-Օհանջանյանը «Լենին փաշայի» 

4 Տե՛ս Հայաստանի Պատմության և գրականության ինստիտուտի հրատարակած а Լ են ինը 
Հայ ֆոլկլորի մեքя ժողովածուի ((Ներածությունը», Երևան, 1936, էջ 9—57։ 

5 «Լենինը հայ ֆ ոմ1ԼոՐ1' մեշ», էջ 14 — 151 
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մասին, իբրև՝ «Սասնա ծռերի» բարերար ազդեցությունը կրած վիպական բա-
ն ահ յո լս ութ յան ինքնատիպ մի ստեղծագործության, որն ալքի է ընկնում թե 
գաղափարական, և թե' գեղարվեստ ակ ան տեսակետից և որպիսիք քիլ կան ոլ 
միայն հւ՚սյկ ական, այլև Խորհրդային Միություն ժողովուրդն՛երի Լենինին ևՀոկ-
տեմբերյան հեղափոխությանը նվիրված բանահյուսության մեջ, մի ստեղծա֊ 
գործություն, որը զերծ լինելով առասպե լա բան ութ յունից և կրոն ական հաշի֊ 
շի ց, ալքի է ընկնում իր ռեալիստական մի տված ութ յամբ6։ Քնն՛ության առարկ иг 
աշխատությունը ուշագրավ մի գործ է թե' ինքնին վերցրած՝ իբրև բան ա դի in ա ֊ 
կան արդիական հարցեր արծարծող Հետազոտություն, և թե իրբև տվյալ թ ե ֊ ֊ 
մային նվիրված ժաման ակով աոաջին ծավալուն աշխատանք։ 

Հետաքրքրական նորույթներ պարունակող բանագիտական հետ աղոտ ու֊ 
թյուն է և պրոֆ. Մելիք֊Օհանջանյանի «Միթրա-Միհրը Սասնա ծռերի մեջ» 
խորագրով ուսումնասիրոլթյունր՝ լույս տեսած 1946 թ՛, ուր քննության առար-
կա են դարձած հայ դիցաբանական պանթեոն ի մութ հարցերից մի քանիսը-
(Մի թրա֊Միհրի հայանուն արբանյակները, Օ՚ոլկ ու ժամս/նակի ժողովրդա֊ 
կան հավատալիքը, Հայկ համաստեղության անունն ու էությունը)'։ Գայթւսկր֊ 
ղի լ է առանձնապես հեղինակի առաջ քաշած նոր վարկածը մեր ավանդական 
նախահոր՝ դյուցազն Հայկի վերաբերյալ։ Ըստ այդ վարկածի, Հայկի և Բելի 
կռվին նվիրված հայտնի վիպա֊աոասպելակահ դրվագի մեջ պետք է ըԱդնշմս։-
րել երկու տարբեր էթնոսների պատկանող ժողովուրդների գաղափարական 
պայքարի արտահայտությունը։ Մելիք-Օհանջանյանը գտնում է, որ Բել=-
Քրոնոսը Ասորեստանի պոտենցիալ ուժի անձնավորումն է, իսկ Հայկ=Քրո-
նոսը՝ Հայաստանինը։ Քանի որ այդ երկու ժողովուրդները կռվում են իրար՛ 
հետ, ապա բնական է, որ նրանց գերագույն աս տվածներն էլ պայքարի դուրս-
գան միմյանց դեմ։ Չբավարարվելով լոկ բնական և տրամաբանական այս հիմ-
նավոր։? ամբ, գիտնականը բերում է նաև համաս/ատասխան համոզիլ փաստեր 
ու փաստարկներ ինլպես հայ, այնպես էլ ուրիշ ժողովուրդների լեզվի ու բա-
նահյուսության, պատմության ու հնագիտության բնագավառներից։ 

Պակաս հետաքրքրական լէ նաև այն փորձը, որ անում է նա Հայկի կեր-
պարի՝ «Սասնա ծռերի» մեջ ունեցած արձագանքները գտնելու ուղղությամբ: 
Հենվելով Մանուկ ԱբեղյւԱնի 1908 թ. առաջադրած այն դրույթի վրա, ըստ 
որի՝ «Մեր հին առասպելների և նոր վեպի մեջ եղած առասպելների նույնու-
թյունն այն աստիճան է, որ կարելի է կարծել նույնիսկ, թե նոր վեպը հին վի-
պասանքն է, որ մինլև այժմ կենդանի մնում է միայն կրելով դարերի պատ-
մական ազդեցությունը... և որ դյուցազնական առասպելները, որոնք հիմք-
ունին հին հեթանոսական հավատալիքները, միշտ նորոգվելով հարություն են 
առնում»*, Մ ելի ք֊Օհ անջան յանը հավաստում է, որ փոխանցման, «նորոգմանս 
կամ «հարություն առնելու» ընթացքը վերապրել է նաև Հայկի առասպելը։ Նա 
հետաքրքիր օրինակներով ցույց է տալիս, որ դյուցազն Հայկը «Սասնա ծռերի» 
մեջ հանդես լի գալիս իբրև մի միասնական, կուռ ու կա ռուց իկ, լի ակ են դան-
հերոսական կերպար, այլ որ նրա հատկանշական դիմագծերը ցրված են, վե-

6 Նույն տեղում, էք 52—5Տ։ 
7 Տե' и Մ. Աբեղեանի անվան գրականության ինստիտուտի Հրատարակած ո*հր ական-բա-

նասիրական հետախուզումներл ժողովածուի Ա qյ՚րբր, Եբեան, 1946, էք 269—327։ 
8 Մ. Աբեղեան, Հայ ժողովրդական վեպը, Թիֆլիս, 1908, էք 180—181* 



բաբաշխված վեպի մի շարք հերոսների, և գլխավորապես երկու մարգկայնա֊ 
ցած հերոսների մեջ։ Դրանք են մի կողմից՝ կյանքը ժողովրդի բարօրության 
համար զոհաբերող, հայրենի երկրի ազատությունն ընդդեմ բո!նակալ Մ սրա 
Մելիքի պաշտպանող թառլան Գավիթը, մյուս կողմից՝ հայրենի երկրի բարե-
կեցության մասին մտածող, շեներ ու բնակավայրեր կառուցող, սերունդը հո-
վանավորող, աճեցնող, վերջինիս մասին հոգացող, խրատ ու դաստիարակու-
թյուն տվող Քեռի Թորոսը, որոնք ստադիա լ զարգացմամբ ժառանգել ե\ն հին 
հայկական դիցաբանի աստվածների ու դյուցազունների հայր, ամենակարող 
Հայկի հիմն ական հատկանիշները։ 

Քննարկված աշխատությունից մեկ տարի անց, 1947 թ-, Կարապետ Մե-
լիք-Օհանջանյանը հրապարակ է հանում պատմա-բանասիրական բնույթի մեկ-
ուրիշ հետ աքրքիր հետազոտություն՝ «Տ իրան ֊Տրդատ ի վեպը ըստ Փավստոս 
Բուղանդի» խորագրով, որը հանդիսանում է մի նոր ուշագրավ ներդրում հայ-
բանագիտության մեջ*։ Մեկնակետ ունենալով հայ և այլազգի որոշ հայագետ-
ների և մասնավորապես Ման ուկ Աբեղյանի տեսակետը՝ Pnլզшնդի Պատմու-
թյան բանահյուսական ակունքների վերաբերյալ, ինչպես և նկատի ունենալովդ 
Ն. Ագոնը ի ու Մ արկվարտ ի կողմից հույն, լատին և պարսկական աղբյուրնե-
րից վկայակոչված համապատասխան տեղեկությունները III—IV դարերում՝ 
Մերձավոր Արևելքում և Հա յաստ անում տեղի ունեցած պա տմ ա ֊քաղաքական 
իրադարձությունների մաս թե, հեղինակն իր այս գործի մեջ ցույց է տալիս, որ 
Р и ւզան,գի Պատմության III դպրության 20 և 21-րդ գլուխները, ուր նկարա-
գրված են հայոց Ь իրա\ն թագավորի հետ կապված դեպքերն ու դեմքերը, ամ-
բողջապես վիպական ծագում ունեն։ Ւր այս գրույթը գիտնականը հավաստում՛ 
է հետևյալ երկու համոզիչ հանգամանքներով, 

ա) Ր ո ւզան դի հաղորդածը Տիրան թագավորի օրոք Հայաստանում կա — 
տ արված քաղաքական ֊հա и ար ակ ական իրադարձությունների վերաբերյալ չի 
հաստատվում նույն այդ իրադարձություններին տեղյակ ժամանակակից օտար 
պատմական գրավոր աղբյուրների տվյալներով, ուստի և պետք է ենթադրել, 
որ մեր պատմիչը, ամենայն հավանականությամբ, օգտվել է հայ ժողովրդա-
կան վեպից ու զրույցներից։ 

բ) Р ուղ ան գի հաղորդածներն իրենց բնույթով համընկնում են այն վի-
պական մոտիվներին, որ մենք գտնում ենք ինչպես հայ, այնպես էլ այլազգի 
բանահյուսական հուշարձաններում, ուստի և կարելի է հաստատապես ասել, 
որ դրանց հիմքը եղել են պատմիչին հայտնի համապատասխան բսէնավոր 
աղբյուրները։ 

Այդ են հաստ ատում նաև Տ իրան-Տ դդատի կյանքի հետ կապ ունեցող-
Րոլզանդի հիշատակ ած բոլոր տեղանունները՝ Աղիորսք, Ղալարիս-Ածոլղ և 
Ոսխա֊Ոխսա, որոնք ոչ թե իրական-պատմական աշխարհագրական անուն-
ներ են եղած մինչ տիրան-տրդատյան Հայաստանում, այլ անորոշ ու անհայտ 
վայրեր, որոնք այդպես են orկնքվել» ժողովրդական վիպասանների և գուսան-
ների կողմից։ Այդ է հաստատում և ճ արա ուկ֊ ճանճկ են երիվարի միջադեպը, 
ր անահ յուսական շրջիկ մի մոտիվ (տե՛ս օՔյոռ-օղլի», «Կառ ուՔոկոլկ» և այլն), 
որը հարակցման կարգով միացել է Տիրան-Տրդատի վեպին և վերամշակվել 

9 Տ ե' и Հայկական ՍԱՌ գիտությունների ա՛կադեմիայի «Տեղեկագիր», 1942, At 6, էշ 59 —— 
74 և M 7, էշ 50 — 77* 



՝ в 4 Ա. Տ. 7 ան ա լան յան 

ու տեղայնացվել Հայաստանում ծավալված՛ քաղաքական, ռազմական և հա֊ 

aj արա կական իրադարձությունների համեմատ™։ 

Վերր նշվեց, որ 4արապետ Մելիք-Օհանջանյանը իր ինքնուրույն գիտա-

Հետազոտական աշխ ատ անքն երին զուգընթաց զբաղվել է նաև հա յագիտոլ-

Բ յան համար կարևոր արժեք ներկայացնող բնագիրն երի և ուսումնասիրու-

թյունների թարգմանությամբ: тի տնակ ան ի կատարած այդօրինակ մի շարք 

թարգման ությունների շարքում առա շն ա կարգ տեղ է գրավում Մ ան ուկ Աբեղ-

յանի «Հայոց հին գրականության պատմությանս առաջին հատորի թարգմա-

նությունը (34 տպ• մամուլորը լույս է տեսել 1948 թ.^՝։ 

Պատահական շէր այն հան գամանքը, որ, երբ Հա յաստ անի ակադեմիան 

Վոարիներ առաջ որոշվում ընդունեց ռուս և այլազգի գիտական հասարակ ա յ ֊ 

նությանը ծանոթացնելու ժամանակակից հայագիտության նվաճումներին, առա-

ջին հերթին կանգ առավ Մ ան ուկ Աբեղյանի հիշյալ գործի վրա։ Գա ուներ իր 

՛Հիմնավորումը։ 

Հայոց հին գրականությունը նոր չէ, որ վայելում է համաշխարհային 

%ւլ ատ մ ա-բան աս իրակ ան մտքի ուշադրությունը։ Խորենացու, Եղիշեի և հետա-

գա դարերի մեր մի շարք մատենագիրների երկերի նշս/նակությունը չի սահ-

մանափակվում միայն ազգային շրջանակն եր ո վ՛ Այդ «Պ ատմությունն երը» 

նշանակալից արժեք են ներկայացնում նաև Մերձավոր Արևելքի այլևայլ ժո-

ղովուրդների (պարսիկների, արաբների, թուրքերի և այլն) անցյալի լուսաբան-

ման համար։ Ան ուրան ալի է և մի ջնա գար յան հայ տաղերգուների ստեղծա-

գործությունն ե րի համաշխարհ ային-պա տմական նշանակությունը, ստեղծա-

գործություններ, որոնք, Վալերի Բրյուս ովի բն որոշմ ամբ, cr մ արդկային ոգու 

. ա մ Լ ն ււ\ն շան ա կ ալ ի ց հաղթանակներից են հ ամաշխարհ ային տարեգրության 

^ ե ր ^ ։ ՚ 

Աբեղյանի հիշյալ աշխատությունը առանց վարանման կարելի էր ներ-

՛կայացնել ռուս և այլազգի գիտական հասարակայնության ուշադրությանը 

իբրև փա ստ ական հարուստ ու հետ աքրքիր նյութի վրա խարսխված պատ մա֊ 

բանասիրական և գրական-քննադատ ական բնույթի գիտ ական մի գործ, որն 

ըստ ամենայնի ճշմարտացի ու ամբողջական գաղափար էր տալիս հայոց հին 

.գրակ ան ութ յան պատմության մասին։ 

Պ ատ ահ ական չէր և uAf ն, որ տվյալ թարգման ությո ւնր Հա յաստ անի ակա֊ 

•դեմիան հանձնարարեց պրոֆեսոր Կարապետ Մ ելիք-Օհ անջան յանին, որը կա-

րողացավ հաջողությամբ ռուսերենի փոխադրել ոչ միայն Աբեղյանի խորագնա 

մտքի բոլոր կեռմաններն ու նրբերանգները, նրա ամրակուռ տրամաբանու՛-

թյան ուրույն դրսևորումները, այլև տալ նրա աշխատության մեջ իբրև օրինակ 

բերված բազմաթիվ արձակ ու չափածո բարդ սկզբնաղբյուրների փայլուն 

թարգմանությունները (Եզնիկ Կողբացու «Եղծ աղանդոցիցУ), Գրիգոր Նարե-

կացու ((Մատյան ալրերգությս/եից» և այլն )։ 

Կարապետ Մելի ք֊Օ / անջանյանի գրչին պատկանող հ այադիտ ական հա՛ 

չորդ ուշագրավ աշխատանքը՝ հայ միջնադարյան գեղարվեստական արձակին 

110 Նույն տեղում, Л? 7 , էշ 76—77# 

11 М. А б е г я н , История древнеармянской литературы, том I, Ереван, 1948. 
-12 В . Б р ю с о в , Поэзия Армении, Москва, 1916, h 7՛ 



Վա и шли կավ որ հա յա էք ե ար 

նւԼիրված նրա ամ-փոփ ուսումն ասի րությունն Է, լույս տեսած 1957 թ- իբրև 
առաջաբ ան Ման՛ուկ Արեղյանի անվան դրականության ին и տ իա ուտ ի հրատա-
բակ ած ((Էջեր հայ միջնադարյան գեղարվեստական արձակից» խորագրով 
ժողովածռւի1 ՛*; Իր այս աշխատության մեջ տալով միջնադարյան հայ գեղար-
ւ/եստակ ան արձակի րնդհան ուր սեղմ բնութագիրը և տվյալ ուղղությամբ մ Լ ֊ 
ղանում կատարված աշխատանքների գնահատականը, հեղինակը կանգ Է 
առնում գրական այս ժանրի հանգամանալից ուսումնասիրության անհրաժեշ-
տության հարցի վրա, ա ռաջա դրում տվյալ գծով առաջիկայում տարվելիք աշ-
խատանքների ծրագիրն ու հիմն ական թեզերը։ 

Կարապետ Մելիք-Օհանջանյանը t նախ և առաջ, ճշմարտացի բնութա-
գրում Է ((Հայելի վարուց» ան ոմն ով միջնադարյան զրույցների ու կարճառոտ 
и/ատմությունն երի հ այտն ի ժողովածուի և նմանօրինակ մի երկու ուրիշ հ ավա ֊ 
բածուների («Հարանց վարք)) և այլն) ծագումն ու լ/ ո վան դակ ություն ը, գիտա-
կանորեն բացահայտում վերջիններիս սա եղծման հանգամանքները, վեր հա-
նում այն ազդեցությունը, որ ունեցել են դրանք միջնադարյան հայ ինքնուրույն 
արձակի առաջացման ու ձևավորման գործում։ Այնուհետև նա խոսում Է միջ-
նադարյան հայ գեղարվեստ ական արձակի տարբեր ժանրերի (Վ արք ար ան ու-
թյուն, Խրա տ ակ անն եր f Հրաշապատումներ, Տեսիլքներ, Պարականոն գրքեր, 
Միստերիաներ է բովանդակության և ձևական առանձնահատկությունների 
մասին, ցույց տալով ղրանցից ամեն մեկի հասարակական և գր ական - գեղար-
վեստական բնորոշ հատկանիշներն ու արժանիքները։ Առանձնապես արժեքա ֊ 
վոր Է գիտնականի այն գրույթր, որով հավաստվում ֊Է, թե վերոհիշյալ ժան-
րերին պատկանող и տ ե ղծ ագոըծությ ունն երի մի զգալի մասը մ ե զանում ունե-
նալով թարգմանական բնույթ, ըստ Էության տարբերվում Է սովորական 
թարգմանություններից։ ՛հր անք, նրա կարծիքով, ավելի շուտ վերապատումներ 
կամ փոխ աղրությունն Լ ր են, քան թարգմանություններ: Մելիք-Օհանջանյանր 
միանգամայն իրավացիորեն նշում Է, որ շատ հաճախ օտար նյութը հայ <хթարգ՛-
մանչիЛ գրչի տակ ազգայնանում Էր, երբ!՚մն նոր միջադեպեր Էին ներմուծվում, 
երբեմն Էլ գործ ո էլ ութ յան վայրը հայաստան Էր փոխադրվում ու հայ ընթեր-
ցող և ունկնդրող հասարակության մեջ ընկալվոսF որպես հարազատ միջա-
վայրի գոյի ու գիտ ակց ութ յան արտացոլումներ։ Ելնելով վերոհիշյալ հանգա-
մանքներից հեղինակը արդարացիորեն հուշում Է, որ «թարգսանություն)) կոչ-
ված այդ ստեղծագործությունները պետք Է դիտվեն որպես ազգային գրակա-
նության զարգացման պատմությունր շաղկապող օղակներ և ըստ այսմ քննու-
թյան առնվեն հայ հասարակական հոս անքն երի ու այղ հոսանքները բնորոշող 
դրական հուշարձանն երի հետ հ ամրնթաց^։ 

Անհրաժեշտ Է անպայման կանգ առնել Կարապետ Մելիք֊Օհանջանյանի 
հայագիտական մի կարևոր աշխատության ՛Էյ՛ ա ևս, որը լույս Է տեսել 1961 թ.: 
՛հա Հայաստանի, Մերձավոր Արևելքի և մոնղոլների միջին դարերի պատմու-
թյան հ իմն ակ ան սկ զրն ա ղբ յուրն երից մեկի, XIII դարի հայ նշան ավ որ պաա-

13 «Էշեր հայ միշնադաբյան գեղարվեստական արձակից», իէմբագրությամբ ե առաշաբա-

նով Ս ե լի ք֊Օ ան շան յանի։ ժողովածուի նյութերն րնարեցին, տեքստը պատրաստեցին և ծա -

նոթագրեցին՝ Ավդաչբեգյան Մ՝., ՄկրտչյաՆ Մ. ե Սրապյան Ա., Երևան, 1957* 
14 Տե' и ((Էշեր Հայ Տիշնադարյան ՛գեղարվեստական արձակից» ժողովածուի աոաշաբան ր, 

Եբեան, 1957, Էշ XXVII* 

Տ ՀաՆքվես, Ж է 



մի չ Կ ի ր ակ ո и Գանձակեցու «Հայոց, պատմության)) քննսԱվան ֊համեմատ ական 

րնագիրն է, կազմված մեր դասական լավագույն բանասերների մշակած բնա-

գրաբանական օրինակելի սկզբունքներով, սկզբունքներ, որոնք ներդրված են 

«Պատմագիրք Հայոց» հայտնի մատենաշարի Մովսես Խորենացու և մյուս հայ 

մատենագիրների Պատմություններին նվիրված հատորների մեջ։ 

Մի քանի տարիների բարեխիղճ ու տքնաջան աշխատանքով գլուխ բեր-

ված բազմարդյուն ու մեծարժեք մի գործ է գա, արժանի ամենայն երախ-

տագիտության ու գնահատականի։ Կատարված աշխատանքի մեծության ու 

ծանրության մասին մոտավոր պատկերացում տալու համար բավական է հի -

շատակել, որ տվյալ բնագիրը կազմվել է Գանձակեցու 3 տպա գիրների և Մ ա -

են ազաբանում պահվող շուրջ 30 ամբողջական ու թերի ձեռագիրների ման֊ 

րամ ասն հետախուզությամբ ու բաղդատությամբ։ 

Քնն 
ութ յան առարկա աշխատության արժեքը, սակայն, նրա գի տ ական ֊հա ֊ 

մե մ ատ ական բնագիրը շէ միայն։ Հատորին կցված է նաև Մելիք֊Օհանջան ֊ 

յանի ծավալուն ա ռաջա բանը, ուր հանգամանորեն ներկա յացվա 

ծ են տվյալ 

պատմիչի կյանքն ու գրական ֊հասարակական գործունեությունը, պատմա֊ 

բանասիրական քննության են ենթարկված նրա «Հայոց պատմության» հորին֊ 

վածքի, ամբողջականության և աղբյուրների հարցերը։ Մանրամասն խոսելով 

Գանձակեցու Պատմության մասին, որպես XIII զարի մեր մյուս մատենագիր՛-

ների երկերի սկզբնաղբյուրի, և վերլուծելով ու գնահատելով նրա աշխ ատ ու֊ 

թյան պատմագիտական և դ:ր ա կան֊զե դ ալսԼե и ա ակ ա ն արժեքը,, հեղին ակր 

միանգամայն իրավացիորեն գիտում է, որ. 

ա) «Մեղ ժառանգություն մնացած հարուստ հայ պատմագրության մեջ 

Կ իրակոսի այս երկասիրություն ը թե՛ ըստ ժաման ակի (ԺԲ—Ժ4՝ գդ,), և թե' հա -

րուստ բովանդակության կողմից առաջնակարգ պատմագրական սկզբնաղբյուր՛ 

է, ՛որը ընդարձակորեն խոսում է 0ուրք֊թաթարակ ան ֊մոնղոլական ժողովուրդ֊ 

ների, նրանց նվաճումների և նվաճած երկրներում1 Հայաստանում, Աղվան֊ 

քում, Վր աս տ ան ում և այլուր ստեղծած քաղա քական ֊վարչական և и ո ց ի աք ֊ 

տնտես ական պայմանների մաս ին)№։ 

բ) «Կիրակոս Գանձակեցին գրչի վարպետ է և կա ր ո ղան nut է իր մտքերն 

ու հույզերր այնքան պարզ ու պայծառ արտահայտել, որ համակում է րնթեր֊ 

ցողին, մ եկ֊ մ եկ էլ այնքան է տ արվում իր նյութի նկարագրությամբ ու վեր-

լուծությամբ, որ գեղարվեստ ական հաճույք է иլ ատ ճառում նրան և րնդլայն ում 

նրա մտավոր հորիզոնը^"։ 

Անհրաժեշտ է հիշատակել նաև Գանձակեցու ((Պ ատ մոռթյան)) ներկա հրա֊ 

տ արակությանը ուղեկցող գի տ ակ ան հարուստ ապարատը (՝ՈՐԸ բաղկացած 

է պատմիչի նկարագրած ժամանակներին վերաբերող հայ: և օտար գահակալ֊ 

ների ժամանակագրությունից, անձնանունների և տեղանունների ցանկերից /» 

և Հատկապես տեքստաբանական ա ոաջաբ ան ը, ուր գիտն ակ ան֊հրատ արակի չբ 

խոսում է տվյալ քնն ակ ան ֊հա մ եմ ատակ ան բնագիրը կազմելու հանգամանք-

ների մասին, տալիս Կիրակոսի Պատմության տպա գիրն երի ու մի քանի տաս-

նյակ ձեոագիրների բանասիրական նկարագրությունը, որոնք բոլորն էլ շատ 
15 Կիրակոս Գանձակեցի, Պատմություն. Հայոց, ազատասիրությամբ '/.'» Մելիթ֊ 

ՕՀանշանյանի, երևան, Т&61, էշ Զէ։ 
16 Նույն տեղում էշ ՀԶ։ 



կարևոր են պատմագրի նկարագրած ժամանակները պատկերացնելու և նրա 
Պատմության րազմաթիվ օրինակների առանձնահատկություններն Ու արժեքը 
պարղելու համար։ 

Առիթից օգտվելով կուզեինք այււտեղ նշել Կ իրակոսի տպագիրների ու 
ձեռագիրների բաղգատոլթյա\ն գործում անվանի գիտնականին աշխատակցած 
վաղամեռիկ տաղանդավոր ու բանիբուն երիտասարդ բանասեր Վախ թանդ 
(հևորգ.յանի անունը, որը, ինչպես գրել է իր առածաբանում Կարապետ Մելիք֊ 
Օհանջանյանը, «ընթերցել է բաղդատվող ձեռադիրը և իր բարեխիղճ ու ջանա֊ 
դիր աշխատանքով նպաստել երևան բերելու կարևոր ընթերցվածը, ըստ այնմ 
և ընդհանուր գործի հաջողությանըя"» 

Առանձնապես ծանրակշիռ և հասարակականն որ են նշանակալից են այն 
աշխատանքները, որ կատ արել է պրոֆեսոր Ս և լի ք֊Օ հան ջան յանը հայ ժողո-
վըրդական վեպի սկզրնաղբյուր-պատումների գրառման, դրանց գիտական 
հրատարակության և թարգմանության բն ամ ար ղում ։ Այս տեսակետից պետր՛ 
է առաջին հերթին հիշատակվեն նրա բեղմնավոր հետախուզումները «Սաս-
նա ծռերիЯ նոր պատումների հայտնաբերման ուղղությամբ։ որքան էլ տար-
օրինակ թվա, սակայն անհերքելի փաստ է այն, որ մինչև 1930-ական թվա-
կանն ե րր մենք չենք ունեցել Սասունում ծնված և իր հիմն ական բովանդակու-
թյամբ, աշխարհ ա գրակ ան տեղավայրերով, գլխավոր դեպքերով ու դեմքերով 
վերջինիս հետ սերտորեն կապված մեր ժողովրդական վեպի բուն Սասունի 
պատումները, չնայած այն հանգամանքին, որ դրանց գրառումը մեզանում 
սկսվել է ա ակ ա վին անցյալ դարի 7 0 ֊ ական թվականներից։ Կարապետ Մելիք-
Օհանջանյանն է այն առաջին գիտնական-բանահավաքը մեզանում, որը հա֊ 
տուկ ոլշադրություն դարձնելով այդ. խնդրին, հայտնաբերել ու տպագրել Լ 
аՍասունցի Ղավթի» երկու արժեքավոր պատ ումները բուն Սասունի բ ար բառով: 
Ղրանցից առաջինը նա գրի է առել 1932 թ• հուլիսի 24-ին, Թալինի շրջանի-
Ւրինդ գյուղում, բնիկ Սասունի ճտխրական գյուղացի 85-ամյա Քեռի Թամոյից, 
որը սասունցիների մեջ հայտնի է եղել իբրև լավ բանասաց, իբրև «Սասնա 
ծռերի» ստուգապատում պատմության միակ գիտակն ու անաղարտ պահպա -
նողը։ Բանահավաքի վկայությամբ Քեռի Թամոն «Տա վթի բադմութունը» եղե-
լություն է համարել, ասելով միաժամանակ, որ ինքը, իբր թե, տեսել է «Տավթխ 
դիրքը», որը մեկ լիտր է քաշելիս եղել և պահվելիս է եղել Սասունի Գոմաց 
վանքում, և որ հետագայում կռիվների ժամ ան ակ քրդերը այրել են այդ գիրքը՛ 

«Սասնա ծռերիв и ասուն ական երկրորդ պատումը Կ. Մելիք-Օհանջանյանը 
գրի է առել նույն 1932 թ. հուլիսի 29-ին Թալինի շրջանի Աշնակ գյուղում, 
դարձյալ բնիկ սասունցի, վերջինիս <հոմրդեր գյուղացի Առաքել Ս արուխան-
յանից, որը ((Սասնոլ Տ ա վիթ ի» իր պ ՛ս տումը լսել է հայրենիքում եղած ժամա-
նակ։ 

Րացի պատմական հատուկ արժեք ներկայացնող վերոհիշյալ երկու պա-
տ՛ումներից Կ. Մելիք-Օհանջանյանը անձամբ գրի է առել մեր Վեպի ուրիշ 6՝ 
արժեքավոր պատումներ ևս (2 հատ Ալաշկերտի, 1 հաա Մոկաց, 2 հատ Շ ա — 
տախի, 1 հատ Կաճեթի բարբառներով)։ Վերջիններիս մեջ պետք է առանձնա-
պես նշել հայտնի բանասաց ալաշկերտցի Մանուկ Թորոյանի պատ՛ումը, որքէ 
իրավացիորեն համարվում Է «Սասնա ծռերի» մեզ հայտնի շուրջ 70 պատում-

Կիրակոս Գանձակեցի, Աոաքարան, կ ՃԺԹ։ 

ծ* 



/».ч Ա. л , Ղ ան UI րսնյա Ն 

ներից ամ են արն դա րձ ա կներից ու լավագույններից մեկը՝ աչւքի րնկնելով իր 
շեշաուն ժողովրդայնությամբ և վիպական գեղարվեստական մեծ արժանիք֊ 
ներով՝հ։ 

ձայ ժողովրդական վեպի բնագավառում Մելիք֊Օհանջանյանի կատարած 
մյուս աշխատատար և ծանրակշիռ գործը դա vl/ասնա ծռերի» 1000-էջյա հա-
տորների պատրաստման մեջ նրա ունեցած գործոն մասնակցությունն է։ 

Հայտնի է, որ երբ տարիներ առայ Հայաստանի պետհրատը կատարելով 
Կենտրոնական կոմիտեի այն ժամանակվա քարտուղար Աղա и ի . Խանքյանի ցու-
ցումը՝ իր գեղարվեստական բաժնի վարիչ Եղիշե Չարենցի միջոցով առաջար-
կեց Մանուկ Աբեղյանին հանձն առնելու «Սասնա ծռերի» ժողովրդական սկըզբ֊ 
նաղբյուր-պատումների գիտական ամբողջական հրատարակության պատ-
րաստման գործը, մեծանուն հայագետը նկատի ունենալով տվյալ աշխատանքի 
ծանրությունը, առկա սակավաթիվ բանագետներից իրեն գործակից ընտրեց 
Կ. Մելիք֊Օ հան շան յանին՝ քաջ ծանոթ լինելով թե' նրա բնատուր մեծ ընդու-
նակություններին, և թե' նրա գիտական բազմակողմանի պատրաստությանն 
ու աշխ աւոա и ի բութ յանը: 

Սիրով ու ոգևորությամբ 1932 թ. ձեռնարկելով «Սասնա ծռերի» պատում-
ների հրատարակության գործը, Կ. Մ ելիք֊Օհանջանյանը Մ անուկ Աբեղյանի 
հետ միասին մի շարք տ արիների ընթացքում հավաքեց, դասավորեց ու խմբա-
գրեց հայ ժողովրդական վեպի հրապարակում եղած տպագիր, անտիպ և նոր 
գրի առնված շուրջ 53 պատումները։ Իր ուսուցչի ու գործակցի հհս։ միասին 
նա պատրաստեց «Առերի» հատորների յուրաքանչյուր բարբառային խմբին 
կցված ներածականը՝ բաղկացած համապատասխան քերականական դիտելիք-
ներից, աշխարհագրական, ազգագրական ու այլ կարգի տեղեկություններից, 
կազմեց անհրաժեշտ ծանոթագրություններ վեպի պատոսէներում դրսևորված 
առասպելական, պատմական, կենցաղային և այլ մոտիվների ու երևույթների 
վերաբերյալ, կազմեց պատումներում գործածված օտար և բարբառային բա-
ռերի ու դարձվածքների րնդարձակ բառարանըէ Աբեղյանի հետ միասին նւս 
գրեց նաև «Սռերի» առաջին հատորի սկղբում դրված Ներ ած ակ ան ր՝ վերջինիս 
մեջ բնութագրելով վեպի ծագումն ու կաղմությունն ընդհանրապես և «Սա-
սունցի Ղավթի» պատմականությունը, սոցիալական ծագումն ու բնույթը, գե-
ղարվեստական աոանձն ահարկությունները՛ մասնավորապես: Մանուկ Աբեղ-
յանի մահվս/նից հետո (1944 թ.) Մելիք-Օհանջանյանը կազմեց «Առերի» բոլոր 
պատումների ճյուղագրությունը, հատուկ անունների ու առարկա յակ ան լիա-
կատար ցանկերը, պատրաստեց վեպի տարածման աշխարհագրական քարտե-
զը, որոնք լույս տեսան 1951 թ. «Սասնա ծռերի» Ր հատորի Բ մասի վերջում։ 

«Սասնա ծռերիь հատորները, իբրև հայ ժողովրդի «մանկությանЛ վիպա-
կ ան ֊գեղարվեստ ակ ան հոյակապ հուշարձաններ, անսպառ գանձեր են պա-
րունակում ոչ միայն հայագիտության տարբեր մարզերի աշխատողների ու-
սումնասիրության, այլև մեր գրողների ու արվեստագետների նորանոր ստեղ-
ծագործական հղացումների համար։ Ահա թե ինչու Մանուկ Աբեղյանի և Կա-
րապետ Մելիք-Օհանջանյանի կողմից այդ հատորների վրա կատարված րազ-

18 Նշված 8 պատումներից 4 ֊ ը տպագրված Է «Սա,.նա ծռերի» Ա Հատորում (1936), իսկ 
•1-ը՝ Բ հատորի Ա գրքում (1944)։ 



'/ ա и սւ ա !յ ՛ս ւէււր ՝ւ այագետր 

մամ յա բեղմնավոր աշխատս/Աքը ունի կուլտուր֊պատմական մնաքուն և ան ու-

րան ալի արժեք ու նշանակություն։ 

Հայ ժողովրդական վեպի բնագավառում պրոֆեսոր Մելիք֊Օհանջանյանի-

կ ատ արած մյուս կարևոր աշխ ատ անքր «Սասնա ծռերի» 10 լավագույն պ ատում֊ 

ների ռուսերեն թարգմանության նորերս ավարտված գործն ՛է, ?ոլՐ1 ^ տպա-

գրական մամուլի ծավալով։ Այգ գործր թարգմանչի պատրաստած համ ապա֊ 

տաս/սան դիտական ծանոթագրությունների և առաջաբ անի, ինչս/ես և նույն 

այդ պատումների հայերեն սկզբնաղբյուրների հետ միասին առաջիկա jnuf 

Iույս կտեսնի Մոսկվայում՝ Հայաստանի Գիտությունների ակադեմիայի Հնա-

գիտության և ազգագրության ինստիտուտի և Մ. °Իորկու անվան Համ աշխ ար֊ 

հային գրականության ինստիտուտի համատեղ հրատարակությամբf Միութե-

նական րիտությունների ակադեմիայի «Գրականության հուշարձաններ» խորա -

դրով հայտնի մատենաշարով։ 

«Ծռերի» պատումների տվյալ թարգմանության մեջ ցայտուն կերպով 

երևան են եկել մի կողմից հեղինակի բանագիտական խոր իմացությունները f 

մյուս կողմից նրա թարգմանչական մեծ փորձն ու հմտությունր։ Այգ թարգմա-

նությունն ե րր ա ՛շքի են րնկնում ինչպես սկզբնաղբյուրի բովանդակության 

ճշգրիտ ու հարազատ վերարտ ադրությամբ, այնպես էլ այդ սկզբն աղբ յուրի 

ոգու և երանգավորման պ ահպ ս/ն ումով, նրա ոճական ու արտահայտչական տ -

ռաեձնահ ատկությունն երի համարժեք հնչեղությամբ։ 

((Սասունցի 4՝ ա վթի)) հոբելյանական հյուսվածո համահավաք հրատ ա-

բակ ութ յան ռուս երեն թ արգման ությունր, որր լույս տեսավ 1939 [ J . , չի կարող 

փոխարինել ներկա թարգմ անութ յան ր և հիմք ծառայել բուն գիտ ակ ան հեւոա֊ 

զոտ՝ությունների համար, քանի որ այն չունի բառիս իսկական առումով սկրզբ֊ 

նա ղբ յուրի արժեք։ Այդ հրատ արակ ությունր ժամանակին կատարեց և այժմ 

Էլ կարող Է կատարել մեծ դեր մեր ժողովրդական վեպի տ արածման, նրա րնգ֊ 

հանուր բ ո վանդակ ութ յան և գաղափարական միտվածության մասին պ ատկ ե -

բացում տալու, հասա րակ ական լայն խ ավերին ազատասիրության, հայրենա-

սիրության և խաղաղասիրական ոգով ղաստիարակելու գործում։ Րբրև վեպի 

բազմաթիվ պատոււքներից կատարված ուրույն մի ծաղկաքաղ, համ ահա վաքր 

հ՚ասսա յակ ան ր՚՚յթերցոդին կարող Է պա աճա ոե լ նաե համապատասխան գեդա-

գիտական բ ավականություն։ Սակայն նույն այգ համահավաքը չի կարող լիո ՎԻ 

րա վարարել հարց ասեր գիտնականի պահանջները՝ ճ ան աչելու մեր վեպն այն֊ 

պես, ինչպես որ նա կա, առանց խմբագրական միջամտությունների, առանց 

Հապավումների ու հավելումների, իր բնական ան ազարտ վիճակում սերտորեն 

միահյուսված ժող ովրգական բանասացների ու նրանց ո ւկն դի րա երի Հ ար ազատ 

մ իջա վայր ի հետ։ Մինչդե ռ ' / . Մելիք֊Օհանջանյանի կա տ արած ներկա թարգմ ա -

նությունր, իբրև «Առերիս բուն սկզբն աղբյուր֊պ ատումների րստ ամենայնի 

ճշգրիտ թարգմանություն, րնձեռում Է բոլոր հնարավորությունների բազմա-

կողմանի ու խոր ուսումնասիրելու մեր վեպի բուն բովանդակությունը, նրան 

ծնունդ տվող պատմական միջավայրը, նրա սոցիալական ու քաղաքական 

բնույթր, գեղարվեստական արժանիքները։ Այն հն ար ավորություն Է տայիս 

նաև պարզաբանելու «Սասունցի ՛հա վթի» հարաբերությունը մյուս ժողովուրդ֊ 

ների Էպոսների հետ, որոշելու նրա ուրույն տեղը աշխարհի Էպիկական ստեղ-

ծագործությունների շարքում, լույս սփռելու րնդհանուր բանագիտության մեջ 

տակավին ր ավարա ր մեկնաբանում չգտած տես ական որոշ հարցերի վրա։ 



Նշանակաչից է պրոֆեսոր Կարապետ Մե/իք֊ՕՀանջանյան ի կատարած 

ներդրումը Հայագիտության տարբեր մարզերում։ Առանձնապես խոշոր է նրա 

վաստակը Հայ ժողովրդական վեպի սկզբն աղբ յուրապատումների ՀայտԽս֊ 

բերման, գիտական Հրատարակության, թարգմանության և ուսոսքն ասիրոլ-

թ յան գործում։ 

З А С Л У Ж Е Н Н Ы Й АРМЕНОВЕД 

(К 70-летию со дня рождения проф. К. А. Мелик-Оганджаняна) 

Л. Т. Г А Н А Л А Н Я Н 

( Р е з ю м е ) 

Профессор Карапет Агабекович Мелик-Оганджанян является одним 
из распространителей и продолжателей лучших традиций классического 
арменоведения и востоковедения, бессменным учителем и наставником 
многих представителей среднего и младшего поколения современных 
арменоведов. Он родился 20 февраля (4 марта) 1893 г. в сел. Калер, 
Мегринского района Армянской ССР. Среднее образование получил в 
Московском Лазаревском институте, а высшее — в Берлинском универ-
ситете. 

Почти полвека проф. Мелик-Оганджанян занимается своим люби-
мым делом — плодотворной педагогической и научной работой. Многие 
годы он преподавал в ереванских средних и высших учебных заведениях, 
занимал ответственные должности в ряде научных учреждений. 

Перу проф. Мелик-Оганджаняна принадлежат многие работы, име-
ющие важное значение для арменоведения. К числу их относятся много-
численные фольклористические, источниковедческие, литературоведче-
ские труды, издания и научные переводы первоисточников, важнейшими 
из которых являются: «Фердоуси и эпические мотивы Ирана в Шах-наме 
и в армянских источниках» (1934), «Ленин в фольклоре» (1936), «Мит-
ра-Михр в эпосе Сасна Црер» (1946), русский перевод I тома «Истории 
древнеармянской литературы» маститого арменоведа, покойного акаде-
мика Манука Абегяна (1948), критико-сравнительный текст «Истории 
Армении» Киракоса Гандзакеци с развернутым историко-филологиче-
ским предисловием (1961) и т. д. 

Особенно значителен вклад проф. Мелик-Оганджаняна в области 
выявления, записи, научной публикации, изучения и перевода новых 
вариантов армянского народного эпоса «Давид Сасунский». Совместно 
с Мануком Абегяном он опубликовал замечательные тома эпоса «Сасна 
Црер», охватывающие около 70 вариантов нашего эпоса с обширным 
предисловием и богатым научным аппаратом. Весьма ценен т а к ж е не-
давно законченный ученым перевод на русский язык десяти лучших ва-
риантов «Давида Сасунского» (объемом около 40 печатных листов) . 

Высоко оценивая педагогические и научные заслуги К. А. Мелик-
Оганджаняна, правительство Советской Армении в 1935 г. присвоило ему 
звание профессора, а в 1962 г.—заслуженного деятеля науки. 


